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Takeaways

Tiéu diém

(i) Incentives for developing renewable energy (RE) and new energy:
Uu d4i phat trién ndng lwong tdi tao (NLTT) va ndng lwong méi:

o Prioritize mobilization for renewable energy projects with peak-hour electricity storage
Uu tién huy ddng doi véi dw an NLTT co lwu triv dién vao gio cao diem

. Support research and localization of renewable energy technology
HO tro nghién ctru va néi dja héa céng nghé NLTT

. Commit to mobilize at least 70% of electricity output from new energy projects (green hydrogen, green ammonia)
Cam két huy ddng toi thiéu 70% san lwong dién tir dw an ndng lwong méi (hydrogen xanh, amoniac xanh)

(i) Expanding the principles and subjects of application of self-produced and self-consumed electricity:
M6 réng nguyén tic va déi twong dp dung dién tw san, tw tiéu:

. Switching from applying only to rooftop solar power to all types of self-produced and self-consumed electricity sources
Chuyén ter dp dung riéng cho dién mét troi mai nha sang toan bé cac loai nguén dién tw san, tw tiéu

. Clearly defining the limit of surplus electricity sold to EVN: 20% for rooftop solar power, 10% for other sources
Quy dinh r6 gi¢i han dién dw dwoc ban cho EVN: 20% vé&i dién mat troi mai nha, 10% voi cac nguén khac

. Adding more specific technical and system safety requirements
B6 sung yéu cau ky thuat va an toan hé thong cu thé hon

(iii)  Clearly define the capacity scale for self-produced and self-consumed power sources:
Quy dinh ré vé quy mé céng suat cho nguoén dién tw san tw tiéu:

. Capacity must be consistent with power planning and current power load status
Céng suéat phai phu hop véi quy hoach dién Iwc va thuc trang phu tai dién

. Apply specific formulas to determine maximum installed capacity
Ap dung c6ng thire cu thé dé xac dinh cong suat lap dat toi da

(iv)  Update preferential policies for rooftop solar power:
Cap nhét chinh sach wu dai doi véi dién mat troi mai nha:

. Simplify the method of determining surplus power output
Don gian héa phwong phap xac dinh san lwong dién dw

. Allow unlimited surplus power sales in areas without grid power
Cho phép ban dién dw khéng gi¢i han tai khu vic chuwa cé dién Iwdi

. Simplify procedures for granting power operation licenses
Don gian héa thi tuc cap giay phép hoat dong dién luc



Decree 58/2025/ND-CP (“Decree 58”) was
issued to specify the provisions of the
Electricity Law 2024 related to the
development of RE and new energy, and at
the same time inherit, adjust and overcome
the existing limitations in Decree 135 (“Decree
135”) on the mechanism of self-produced and
self-consumed electricity. While Decree 135
laid the foundation for the official recognition
of the self-produced and self-consumed solar
power model, Decree 58 expanded the scope
of regulation to many types of renewable
energy and new energy, while adding a
mechanism for managing surplus electricity,
clearly defining capacity limits and technical
requirements to ensure the stability of the
national power system.

Nghi dinh 58/2025/ND-CP (“Nghi Dinh 58”)
duroc ban hanh nham cu thé héa céc quy dinh
cla Luat Dién luc 2024 lién quan dén phat
trién dién NLTT va dién ndng lwong méi, déng
thoi ké thura, diéu chinh va khdc phuc nhing
han ché con tén tai trong Nghi Binh 135
(“Nghj Binh 135”) vé co ché dién tw sén xuét,
tw tiéu thu. Néu Nghj Dinh 135 d&t nén méng
cho viéc cbéng nhén chinh thtec mé hinh dién
maét troi tw sén tw tiéu, thi Nghj Dinh 58 da mé
réng pham vi diéu chinh sang nhiéu loai hinh
nédng lwong tai tao va ndng luong méi, déng
thoi bé sung co ché quan ly dién du, quy dinh
ré gi¢i han cong suét va yéu céu ky thuét dé
dam bao tinh 6n dinh cta hé théng dién quéc
gia.

Together with Decree 57/2025/ND-CP
(“Decree 57”) on the direct power purchase
agreement (DPPA) mechanism and Decree
61/2025/ND-CP (“Decree 61”) regulating the
procedures for granting electricity operation
licenses, Decree 58 has contributed to
perfecting the legal framework regulating the
renewable energy electricity market in
Vietnam in a more synchronous, transparent
and favorable direction for investors. In
particular, Decree 58 marks the first time the
State has officially established a legal
foundation for the development of offshore
wind power — a field expected to become a
strategic driving force in the country's energy
transition process.

Cung v&i Nghj dinh 57/2025/ND-CP (“Nghij
Dinh 57”) vé co ché mua bén dién truc tiép
(DPPA) va Nghj dinh 61/2025/ND-CP (“Nghi
Dinh 61°) quy dinh vé trinh tw, thi tuc cép
phép hoat dong dién Iuc, Nghj Dinh 58 da gop
phéan hoan thién khung phép ly diéu chinh thi
trirong dién nang luong tai tao tai Viét Nam
theo huéng déng bé, minh bach va thuan loi
hon cho nha dau tw. Péc biét, Nghj Pinh 58
danh dau lan déu tién Nha nuwéc chinh thirc
thiét 1ap nén tang phép ly cho phét trién dién
gi6 ngoai khoi — linh vurc dang duwoc ky vong
tré thanh déng lurc chién lwoc trong tién trinh
chuyén dich néng lvong cia qudc gia.

This article analyzes Decree 58's highlights,
especially the relationship between this
decree and newly issued related legal
documents. The goal is to provide businesses

and investors with a comprehensive view of
the  preferential policies and legal
management orientations being formed,
thereby supporting decision-making and
effective implementation of renewable energy
projects in Vietnam in the coming period.

Bai viét nay tap trung phén tich céc néi dung
ndi bat cuia Nghi Binh 58, dac biét la mbi quan
hé giira nghj dinh nay v&i cac van ban phap ly
lién quan mo&i dwge ban hanh. Muc tiéu la
cung cép cho doanh nghiép va nha dau twv mot
céi nhin toan dién vé cac chinh sach wu dai va
dinh huwéng quan ly phap ly dang hinh thanh,
ttr 46 hé tror viée ra quyét dinh va trién khai
hiéu qua cac dw an NLTT tai Viét Nam trong
giai doan toi.

1. Incentives for the development of
renewable energy and new energy
Uu dai phat trién NLTT va nang
lwong moi

One of the major focuses of Decree 58 is to
establish clear, direct and in-depth incentive
policies to promote investment in renewable
energy and new energy power projects.
Articles 4, 5 and 6 of Decree 58 specifically
stipulate groups of incentive policies,
including:

Mot trong nhing trong tdm I&n caa Nghj Dinh
58 Ia thiét lap cac chinh sach wu dai ré rang,
trure dién va cé chiéu sdu nham thic day dau
tw vao cac dw an dién str dung NLTT va nang
lvong méi. Diéu 4, 5 va 6 Nghj Binh 58 quy
dinh cu thé cac nhém chinh sach wu dai, bao



gom:

(a)

Priority mobilization for renewable
energy projects with electricity
storage

Uu tién huy déng déi véi dw én NLTT
co lwu trie dién

Enterprises need to meet three
mandatory conditions to enjoy the
priority mobilization mechanism,
including: (1) Using renewable energy
sources (such as solar power, wind
power, biomass power); (2) Having an
integrated electricity storage system (for
example,

large capacity storage batteries); and
(3) Having been connected to the
national electricity system.

Doanh nghiép cén dép (g ba diéu kién
bt budc dé dwoc hudng co ché huy
doéng wu tién, bao gém: (1) St dung
nguén ndng luong téi tao (nhw dién mét
troi, dién gio, dién sinh khéi); (2) C6 tich
hop hé théng lwu triv dién (vi du: pin luu
triv céng suét I6m); va (3) Ba déu nbi vao
hé théng dién quéc gia.

Projects that meet the three conditions
above will be prioritized for mobilization
during peak hours. This helps optimize
the operational and financial efficiency
of the project, while promoting the
development of storage solutions to
overcome the specific intermittency of

renewable energy such as solar and
wind power.

Nhiing dw &n dap tmg da ba diéu kién
néu trén sé dwoc huy déng wu tién vao
gio’ cao diém. Diéu nay giup tbi wu héa
hiéu qua van hanh va tai chinh cho dw
&n, déng thoi thuc day phét trién céc gidi
phép lwu trir nham khdc phuc tinh gién
doan ddc thu cta néng lugng tai tao nhuw
dién mat troi, dién gio.

However, this preferential mechanism
does not apply to self-produced and
self-consumed power systems, which
are projects that do not generate
electricity for the grid or do not have a
power purchase contract with the power
unit. This regulation demonstrates the
State's  orientation in  attaching
preferential policies to projects that
make a real contribution to the supply-
demand balance of the national power
system.

Tuy nhién, co ché wu tién nay khéng ép
dung dbi véi céc hé théng dién tw sén
xuét, tw tiéu thu — tirc cac duw én khéng
phat dién Ién Iwdi hoac khdéng co hop
dbéng mua ban dién véi don vj dién luc.
Quy dinh nay thé hién dinh huéng cia
Nha nuérc trong viéc gén chinh sach wu
dai véi nhiing dw an c6 déng gop thuc
té vao can bdng cung — cau cua hé
théng dién qudc gia.

(b)

Note that, although rooftop solar power
systems can sell surplus electricity to
the national grid, if they are built with the
main purpose of self-production and
self-consumption, they are still not
subject to the priority mechanism for
peak hour mobilization as prescribed in
Article 4 of Decree 58.

Lwu y rang, méc du hé thdng dién mat
troi mai nha co thé bén phén dién duw 1én
luéi dién quéc gia, nhung néu duoc xay
dung véi muc dich chinh la tw san xuét,
tw tiéu thu thi van khéng thuéc pham vi
&p dung ctia co ché wu tién huy déng
vao gior cao diém theo quy dinh tai Diéu
4 Nghi Binh 58.

Support for research and localization
of renewable energy technology

Hé tro' nghién ctu va néi dia hoa
céng nghé NLTT

Instead of focusing only on electricity
price incentives or tax exemptions, the
State encourages further investment
in R&D and equipment
manufacturing - the foundation for
sustainable development, cost
reduction, and increased technological
mastery. The provisions in Article 5 of
Decree 58 demonstrate the State's
strategic  orientation in  building
endogenous capacity  for  the
renewable energy industry, instead of



relying solely on imported equipment
and technology as it is currently.

Thay vi chi tap trung vao wu dai gia dién
hay mién giam thué, Nha nuéc khuyén
khich dau tw hon nira vao R&D va san
xudt thiét bj — la nén tang dé phét trién
bén viing, gidm gié thanh, tdng kha
ndng lam chd céng nghé. Quy dinh tai
Piéu 5 Nghi Dinh 58 thé hién ré dinh
huéng chién lwoc cua Nha nudce trong
viéc xay dwng nang lwc néi sinh cho
nganh NLTT, thay vi chi phu thuéc vao
thiét bj, cong nghé nhap khéu nhuw hién
nay.

The three main groups of beneficiaries
of support include: (1) R&D activities in
the field of solar power and wind power;
(2) Technology application activities in
production and plant operation; and (3)
Enterprises, research institutes, and
science and technology organizations
investing in the production of key
equipment such as: solar panels, wind
turbines, power converters (inverters),
control and storage systems.

Ba nhém dbi tuong duoc hudng hé tro
chinh, bao gém: (1) Hoat déng R&D
trong linh vire dién maét troi, dién gio; (2)
Hoat déng trng dung céng nghé vao sén
xuét va van hanh nha méy; va (3) Doanh
nghiép, vién nghién ctu, té chic
KH&CN déu twr sén xuét céc thiét bj then
chét nhw: tdm pin mét troi, tua bin gio,

(c)

bo chuyén dbi dién (inverter), hé théng
diéu khién va lwu trir.

These policies pave the way for the
development of domestic supply chains,
create jobs, increase technological
content and promotion of localization in
the renewable energy industry.

Nhing chinh sach nay mé duwong cho
viéc hinh thanh chudi cung (g trong
nwoc, tao viéc lam, tang ham Ilwong
céng nghé va thic déy tién trinh ndi dia
héa trong nganh cbng nghiép nang
lwrong tai tao.

Minimum Mobilization Commitment —
Financial Leverage for New Energy
Projects

Cam két huy déng téi thiéu — Don bay
tai chinh cho dw an nang lwvong méi

According to Article 6 of Decree 58,
power projects using new energy —
including green hydrogen and green
ammonia — will enjoy a series of
preferential policies and support if they
fully meet the following three conditions:
Theo Diéu 6 Nghi Binh 58, céc dw én
dién str dung ndng lrong méi— bao gébm
hydrogen xanh va amoniac xanh — sé
duwoc huong mét loat chinh sach wu dai
va hé tro néu dép umg day du ba diéu
kién sau:

(i) Using entirely green hydrogen,
green ammonia or a mixture of
the two as power generation
sources
St dung hoan toan hydrogen
xanh, amoniac xanh hodc hén
hop cda hai loai nay lam nguén
phat dién

(i) Connecting and  supplying
electricity to the national power
system
C6 déu néi va cung cép dién cho
hé théng dién quéc gia

(i) Being the first project of each
type of new energy to be
deployed in Vietham
La dw &n dau tién thudc tirng loai
hinh néng lwong méi duoc trién
khai tai Viét Nam

The above qualified projects will be
subject to special incentive
mechanisms, including: exemption from
sea area usage fees, land rent (or land
use fees) during the basic construction
period (up to 3 years from the date of
construction commencement) and
continued 50% reduction in sea usage
fees for the following 9 years.

Nhitng dw &n dd diéu kién néu trén sé
duoc ap dung co ché wu dai dac biét,
bao gébm: mién tién st dung khu vuc
bién, tién thué dét (hodc tién st dung



dét) trong thoi gian xay dung co ban (tdi
da 3 nam twr ngay khoi cong xay dung)
va tiép tuc duoc gidm 50% tién str dung
bién trong thoi gian 9 ndm sau do.

The highlight of the preferential policy
for new energy power projects is the
commitment to a minimum contracted
electricity output of 70% during the
principal repayment period, but not
exceeding 12 years, unless otherwise
agreed by the parties. This mechanism
helps investors ensure a stable cash
flow during the payback period, thereby
increasing access to credit capital and
improving the project's bankability.
However, the policy does not apply if the
project does not generate enough
output due to the investor's fault, low
load demand or the power system's
inability to receive the entire capacity.
This mechanism is similar to the output
guarantee model ("take-or-pay")
currently applied in many countries,
reflecting progress in market orientation
and investment risk control for projects
using green hydrogen and green
ammonia in Vietham.

Diém nébi bat trong chinh sach wu dai doi
voi dwr an dién nang luvong maéi la cam
két san luong dién hop dbng téi thiéu
dat 70% trong thoi gian tra no géc
vén vay, nhung khéng quéa 12 nam, trir
khi cac bén cé théa thuan khac. Co ché
nay gitp nha dau tw dam bdo dong tién

én dinh trong giai doan hoan vén, tir dé
gia tdng kha nang tiép can ngudn vén tin
dung va cai thién kha nang duworc tai tro
vén (bankability) ctia dw an. Tuy nhién,
chinh sach khéng 4p dung néu dw an
khéng phéat du san luong do 16i tor phia
chu dau tw, do nhu cau phu tai thép hodc
do hé théng dién khéng thé tiép nhén
toan b6 céng suét. Pay la co ché gan
v&i mé hinh bao lanh san lwgng (“take-
or-pay’) dang duoc 4p dung tai nhiéu
qudc gia, phan anh budc tién trong dinh
huéing thi truong hda va kiém soét rii ro
dAu tw cho céc duw an sty dung hydrogen
xanh va amoniac xanh tai Viét Nam.

2. Expanding the principles and
subjects of application of self-
produced and self-consumed
electricity
Mé réng nguyén tdac va déi twong
ap dung dién tw sdan, tw tiéu

Decree 58 not only inherits the spirit of Decree
135, but also expands the scope of regulation,
adds a mechanism to control surplus
electricity, and specifies technical
requirements to ensure the safety of the
national power system. These changes
demonstrate the State's orientation in shifting
from a single incentive mindset to a more
comprehensive, transparent and effective
management of self-produced and self-
consumed electricity sources. Below are four
notable differences to note.

Nghi Pinh 58 khéng chi ké thera tinh than cia
Nghj Binh 135, ma con mé réng pham vi diéu
chinh, bé sung co ché kiém soat dién duw, va
cu thé hda cac yéu cau ky thuat nham dam
bdo an toan hé théng dién quéc gia. Céc thay
dbi nay cho thay ré dinh huéng ctia Nha nuéc
trong viéc chuyén tir tw duy khuyén khich don
16 sang quan ly téng thé, minh bach va hiéu
qud hon déi véi nguén dién tw sén, tw tiéu.
Du6i day la bén diém khéc biét ndi bat can luu
y.

First, in terms of the scope of regulation,
Article 4 of Decree 135 stipulates the
development principles specifically applicable
to self-produced and self-consumed rooftop
solar power systems, emphasizing
transparency, safety and the principle of
connection to the national power system at the
local level. Meanwhile, Article 10 of Decree 58
expands the scope of regulation to all types of
self-produced and self-consumed power
sources (not just solar power), and adds many
technical and operational regulations related
to the connection and sale of surplus power.

Thor nhét, vé pham vi diéu chinh, Piéu 4
Nghi Pinh 135 quy dinh nguyén tic phét trién
ap dung riéng cho hé théng dién mét troi mai
nha tw san xuét, tw tiéu thu, nhan manh tinh
minh bach, an toan va nguyén tic dau nbi véi
hé théng dién quéc gia tai dia phuong. Trong
khi do, Biéu 10 Nghij Binh 58 mé réng pham vi
diéu chinh cho toan bé céc loai ngudn dién tw
san, tw tiéu (khéng chi riéng dién mat troi),
dbng thoi bé sung nhiéu quy dinh ky thuét va



van hanh lién quan dén viéc dau néi va ban
dién dur.

Second, in principle, Decree 135 allows the
sale of surplus electricity not exceeding 20%
of the actual installed capacity. Meanwhile,
Decree 58 stipulates the limit: for power
sources other than rooftop solar power, the
amount of surplus electricity sold must not
exceed 10% of the actual output; and for
rooftop solar power, it must not exceed 20%
of the actual output. This is an important new
point, marking the shift from the "absolute self-
consumption" model to the "controlled self-
consumption"” model, creating a more
transparent legal basis for handling surplus
electricity generated from small-scale
systems.

Ther hai, vé nguyén tac ban dién dw, Nghj
Dinh 135 cho phép ban dién dw khéng qua
20% cbng suét I&p dat thuc té. Trong khi dé,
Nghi Binh 58 quy dinh r6 gi¢i han: véi nguén
dién khéng phai dién maét troi mai nha, luong
dién dw ban ra khéng duoc vurgt qua 10% san
lwong thuc phat; con dbi véi dién mat troi mai
nha, khéng dwoc vuot qua 20% san lwong
thuc phét. Pay la diém maéi quan trong, danh
d&u sw chuyén dich tir mé hinh “tw tiéu tuyét
dbi” sang mé hinh “tw tiéu c6 kiém soat”, tao
co s& phap ly minh bach hon cho viéc xtr ly
dién duw phat sinh tir cac hé théng nhé 8.

Third, in terms of technical requirements
and system safety, both decrees require
compliance with regulations on investment,

construction, environmental protection and
fire prevention and fighting. However, Decree
58 specifies more technical obligations, such
as requiring metering and monitoring
equipment for connection systems with a
capacity of 100 kW or more, requirements on
control and dispatching capabilities when
connecting to the national grid, and prohibiting
the import of used electrical equipment for
system construction.

Thir ba, vé yéu cau ky thuéat va an toan hé
thong, cé hai nghi dinh déu yéu céu tuan tha
cac quy dinh vé dau tu, xay dung, bdo vé méi
trirdng va phong chay chira chay. Tuy nhién,
Nghi Binh 58 cu thé héa nghia vu ky thuét
nhiéu hon, nhw bat budc cé thiét bi do dém,
giam sat dbi v6i hé thdng dau néi cé cong suét
ttr 100 kW tré 1én, yéu céu vé khé ndng diéu
khién va diéu do khi két ndi vao Iwéi dién qudc
gia, va cdm nhép khéu thiét bj dién da qua st
dung dé xay dung hé théng.

Finally, in terms of policy spirit, both
decrees protect the principle of investor
autonomy, not requiring the signing of power
purchase and sale contracts without an
agreement. However, Decree 58 has shifted
from the mindset of “encouraging pure self-
consumption installation” to  “allowing
connection and sale of surplus electricity
under conditions”, reflecting the adaptation to
practical needs and requirements for power
system dispatch.

Cubi cung, vé tinh than chinh sdch, c3 hai
nghi dinh déu bdo vé nguyén téc tw chid cua

chi déu tw, khéng bét budc ky hop déng mua
— bén dién néu khéng cé théa thuan. Tuy
nhién, Nghi Binh 58 da chuyén hudng to tw
duy “khuyén khich ldp dat tw tiéu thuan tuy”
sang “cho phép dau néi va ban dién dw co
diéu kién”, phan anh sw thich nghi véi nhu céu
thuc tién va yéu cau diéu dé hé thbng dién.

The provisions of Article 10 of Decree 58 mark
an important shift from the narrow pilot
mechanism of Decree 135 to a more
synchronous and widespread implementation
of self-produced and self-consumed electricity
from renewable energy. Expanding the scope
of application while maintaining stable legal
principles contributes to improving feasibility,
creating confidence for investors and paving
the way for on-site electricity production
models to develop more substantially and
sustainably.

Quy dinh tai Piéu 10 ctia Nghi Pinh 58 danh
dau budéc chuyén quan trong ttr co ché thi
diém tai Nghi Dinh 135 dién hep sang trién
khai déng bo va réng réi hon déi véi dién tw
san, twtiéu tir NLTT. Viéc mo réng pham vi ap
dung, dbéng thoi duy tri cac nguyén téc phap ly
da 6n dinh, gép phan nang cao tinh kha thi,
tao niém tin cho nha dau tw va mé duong cho
céc mé hinh sén xuét dién tai ché phat trién
thuc chét, bén ving hon.

3. Clearly define the capacity scale
for self-produced and self-
consumed power sources and
inherit the transition mechanism



Quy dinh ro6 vé quy moé cong sudt

cho nguon dién tw sdn tw tiéu va ké

thira co’ ché chuyén tiép

A notable technical addition in Decree 58 is
the clear establishment of a method for
determining the scale of capacity for
developing self-produced and self-consumed
power sources from renewable energy and
new energy, as stipulated in Article 11,
specifically as follows:

Mét diém bé sung ky thudt dang chu y trong
Nghi Dinh 58 la viéc xac lap ré6 phuong phap
Xac dinh quy mé cong suét phat trién ngudn
dién twr sdn xuét, tw tiéu thu tir NLTT va ndng
lvong méi duoc quy dinh tai Biéu 11, cu thé
nhuw sau:

The capacity for developing self-produced
and self-consumed power sources must be
determined in accordance with the power
planning, the power supply network
development plan in the provincial planning
and the current load status of the organization
or individual.

Céng suét phét trién ngudn dién tw sdn xuét,
tw tiéu thu phai dwoc xac dinh phu hop véi quy
hoach dién lwc, phuong an phat trién mang
lwéi cdp dién trong quy hoach tinh va thuc
trang phu tai dién cida t6 chirc hodc cé nhan.

Notably, the decree has stipulated a specific
formula for determining the maximum
installed capacity (Pmax), based on the
voltage level and the largest current of the

electricity meter (single phase or 3 phase),
taking into account the current transformer
coefficient if applicable.

Dang chud y, nghi dinh da quy dinh cbng thac
cu thé dé xéc dinh céng suét Idp dat téi da
(Pmax) dura trén cép dién &p va dong dién Ién
nhét cta cong to dién (1 pha hodc 3 pha), co
xét dén hé sb bién dong néu ap dung.

4. Update on preferential policies for
self-produced and self-consumed
rooftop solar power
Cdp nhdt cac chinh sach wu dai déi
voi dién mdt troi mai nha tw san,
tw tiéu

In the process of perfecting the legal
framework for self-produced and self-
consumed electricity, Decree 58 continues to
make important adjustments to the group of
subjects that accounts for the largest
proportion in current self-produced and self-
consumed models - rooftop solar power. The
revised contents are shown in Articles 13 and
14, focusing on two main aspects: simplifying
the method of measuring surplus electricity
output and expanding the scope of selling
surplus electricity in areas without the national
grid. In addition, the synchronization of the
incentive mechanism for this renewable
energy source is also shown in Decree 61 in
the shortening of procedures for applying for a
power operation license.

Trong qua trinh hoan thién khung phap ly cho
dién tw sén xuét, tu tiéu thu, Nghj Dinh 58 tiép

tuc ¢6 nhiing diéu chinh quan trong dbi véi
nhém déi twong vén chiém ty trong I6m nhét
trong cac mé hinh tw san, tw tiéu hién nay —
doé la dién mat troi mai nha. Cac ndi dung stra
déi duroc thé hién tai Diéu 13 va Diéu 14, tép
trung vao hai phuwong dién chinh: don gian
héa phwong phap do dac san lwong dién dw
va mé réng pham vi ban dién dw tai cac vung
chuwa cé dién lwdi quéc gia. Ngoai ra, sw dong
b6 vé co ché wu dai cho ngudn NLTT nay con
duroc thé hién tai Nghj Binh 61 & viéc rat gon
thd tuc xin cép gidy phép hoat déng dién lurc.

(a) Simplifying the method of
determining surplus electricity
output
Don gian héa phwong phap xac dinh
san lwong dién dw

One of the major barriers to selling
surplus electricity to the national power

system is the complex technical
requirements related to measuring,
separating and verifying  surplus

electricity output accurately. Decree 58
has made an improvement by regulating
the method of determining surplus
electricity output in a more flexible way,
allowing the application of calculation
formulas instead of direct measurement
in appropriate cases, contributing to
reducing the cost of investing in
specialized metering equipment and
simplifying the inspection process.



Mét trong nhiing rao cén Ién déi véi viéc
ban phén dién dw vao hé théng dién
quéc gia la yéu céu ky thuét phirc tap
lién quan dén viéc do dém, tach dong va
xac minh san lwong dién dw mét cach
chinh xac. Nghj Binh 58 da c6 buwdrc cai
tién khi quy dinh phuong phép xéac dinh
san lwgng dién dw theo hwéng linh hoat
hon, cho phép ap dung cac cdng thirc
tinh toén thay thé do dac truc tiép trong
nhing trurong hop phu hop, gép phan
gidm chi phi dau tw thiét bj do dém
chuyén dung va don gian héa quy trinh
kiém dinh.

Specifically, the monthly electricity
output from the rooftop solar power
system can be calculated according to
the formula: Ai = PVout(i) x PId, in
which Ai is the electricity output in the i-
th month (unit: kWh); PVout(i) is the
average electricity generation factor
(kWh/kWp) corresponding to the i-th
month in each locality, announced
annually by EVN after receiving
comments from the Ministry of Industry
and Trade and the Ministry of
Agriculture and Environment; and PId is
the total actual installed capacity of the
system (unit: KWp).

Cu thé, sén luong dién phat hang théang
tr hé thbéng dién mét troi mai nha cé thé
dwoc tinh toan theo céng thurc: Ai =
PVout(i) x PId, trong doé Ai la san luong
dién phat trong thang ther i (don vi:

(b)

kWh); PVout(i) la hé sb phat dién trung
binh (kWh/kWp) twong trng voi thang
thee i tai tieng dia phuong, duoc EVN
céng bb hang ndm sau khi cé y kién cua
B6 Coéng Thuong, BO Néng nghiép va
Mobi trirong; con PId la tong céng suét
I13p dat thuc té cda hé thong (don vi:
kWp).

Add a special mechanism to sell
unlimited surplus electricity in areas
without grid power

B6 sung co’ ché dic biét ban dién dw
khéng giéi han tai khu vwec chwa cé
dién lwoi

In the context that many mountainous,
border and island areas still do not have
stable access to the national power
system, Decree 58 allows investors to
sell all unlimited surplus electricity
output in these areas. This mechanism
not only encourages investment in
independent renewable energy power
systems but also contributes to
improving people's quality of life,
promoting economic development in
disadvantaged areas and enhancing
energy security nationwide.

Trong bdi cadnh nhiéu khu vurc mién ni,
bién gi¢i, hdi ddo van chua duoc tiép
cén 6n dinh véi hé thbéng dién quéc gia,
Nghi Binh 58 cho phép chu dau tw duoc
ban toan bé san lwong dién dw khéng
gi6i han tai nhitng vung nay. Co ché nay

(c)

khéng chi khuyén khich dau tw vao cac
hé thong dién NLTT déc lap ma con gop
phén céi thién chét luong cudc sbng cla
nguoi dén, thic day phét trién kinh té tai
cac khu vuc kho khan va néng cao an
ninh ndng lwong trén toan quéc.

Supplementing incentives on
procedures for granting electricity
operation licenses in Decree 61

Bé sung wu dai vé tha tuc cap giady
phép hoat déng dién Ilwc tai Nghi dinh
61

At the same time, the content of Article
8 of Decree 61 has specified incentives
on administrative procedures for self-
produced and self-consumed rooftop
solar power. Accordingly:

Pong thoi, ndi dung tai Biéu 8 Nghij Binh
61 da cu thé héa wu déi thi tuc hanh
chinh cho dién mat troi mai nha tw san,
tw tiéu thu. Theo do:

. For rooftop solar power projects
with an installed capacity of 01
MW to less than 10 MW, investors
are exempted from submitting
documents on the technical
operation and management team,
which is a mandatory requirement
for all other types.

Péi véi cong trinh dién mat troi
mai nha cé céng suét I3p dat tir 01
MW dén dwdi 10 MW, chi dau tw



duoc mién ndp céc hd so vé doi
ngl van hanh va quan ly ky thuét,
la yéu cdu bat budc dbi voi tat ca
cac loai hinh khac.

o In addition, in the case of

registering for rooftop solar power
development, investors need to
provide a Rooftop Solar Power
Development Registration
Certificate - a simplified procedure
compared to investment licenses
or grid connection agreements in
other forms of power generation
infrastructure development.
Ngoai ra, trirong hop dang ky phat
trién dién mat troi mai nha, nha
dau tw can cung cép Gidy chung
nhén dang ky phat trién dién mét
troi mai nha — mét thd tuc don gian
héa so véi gidy phép dau twr hodc
thda thuan dau néi trong cac hinh
thirc phéat trién co sé ha tang phat
dién khac.

This is considered a  special
administrative incentive, aiming to
shorten processing time, reduce
compliance costs and encourage
businesses to quickly deploy small to
medium-scale self-consumption rooftop
solar power projects, especially in
industrial parks and medium-sized
production complexes.

Day duoc xem la mét wu dai hanh chinh
déc biét, nham rat ngén thoi gian xdv ly,
gidm chi phi tuén thi va khuyén khich
doanh nghiép nhanh chéng trién khai dw
an dién mat troi mai nha tw tiéu quy mé
nhé dén trung binh, déc biét la trong céc
khu céng nghiép, t6 hop sén xuéat quy
mo vtra.

5. Conclusion
Két lugn

Decree 58 marks an important step forward in
perfecting the legal framework for the
development of renewable energy and new
energy in Vietnam. Combined with Decree 57
on the direct electricity trading mechanism
and Decree 61 on licensing procedures, these
three documents create a synchronous policy
system, promoting investment in the green
energy industry.

Nghi Binh 58 danh dau mét budce tién quan
trong trong viéc hoan thién khung phap ly cho
phat trién dién ndng luong téi tao va nadng
lwgng mai tai Viét Nam. Két hop v&i Nghi Binh
57 vé co ché mua béan dién truc tiép va Nghi
Dinh 61 vé thd tuc cap phép, bo ba van ban
nay tao nén mét hé théng chinh séch déng bo,
thic day déu tw vao nganh nang lwong xanh.

The outstanding policies of Decree 58 include:
NhCPng chinh sach néi bat cua Nghi Dinh 58
bao gom:

Establishing a clear incentive
mechanism for renewable energy
projects with integrated storage
systems, with priority given to mobilizing
during peak hours.

Thiét lap co ché wu dai ré rang cho céc
dw an NLTT co tich hop hé théng Iweu
tri¢, dwoce wu tién huy dong vao gior cao
diém.

Supporting research, development and
localization of technology, aiming to
build domestic renewable energy
equipment manufacturing capacity.

Hb6 tro nghién ctru, phat trién va noi dia
héa céng nghé, nham xdy dung ndng
lurc sdn xuét thiét bi NLTT trong nudc.

Committing to mobilizing at least 70% of
electricity output from new energy
projects (green hydrogen, green
ammonia), creating financial leverage
for investors.

Cam két huy déng téi thiéu 70% séan
lwong dién tir dw an nang luvong moi
(hydrogen xanh, amoniac xanh), tao
don bay tai chinh cho nha dau tuw.

Expand the scope of self-produced and
self-consumed electricity from only
rooftop solar power to all types of power
sources.

MG& réng pham vi ap dung cua dién tw
san, tw tiéu toe chi dién mat troi mai nha
sang tét ca cac loai nguén dién.



. Stipulate the limit of surplus electricity
sold to the grid: 20% for rooftop solar
power and 10% for other sources.

Quy dinh ré gio¢i han dién dw dwgc ban
16n Iuwdi: 20% dbi véi dién mét troi mai
nha va 10% dbi véi cac nguén khac.

. Simplify administrative  procedures,
grant special licenses for rooftop solar
power with a capacity of 1-10 MW.

Pon gidn héa thu tuc hanh chinh, cép
phép déc biét cho dién mat trdi mai nha
c6 cong suét ter 1-10 MW.

Decree 58 has shifted from a single incentive
mindset to comprehensive management, from
the "absolute self-consumption” model to
“controlled self-consumption”, creating
favorable conditions for businesses to
develop renewable energy projects
sustainably and effectively. At the same time,
this decree also opens up development
potential for remote areas without grid
electricity through the mechanism of unlimited
surplus electricity sales.

Nghi Binh 58 da chuyén tir tw duy khuyén
khich don Ié sang quan ly tong thé, tir mé hinh
"t tiéu tuyét déi" sang "tw tiéu c6 kiém soat",
tao diéu kién thuan loi cho doanh nghiép phat
trién céc dw an ndng lwo’ng tai tao mét cach
bén ving va hiéu quad. Péng thoi, nghi dinh
nay ciing mé ra tiém ndng phét trién cho cac
vung sau, vung xa chuwa co dién lwoi thdng
qua co ché bén dién dw khéng gi6i han.

With these progressive policies, Vietnam is
building a favorable and sustainable legal
environment for the green energy transition,
meeting the socio-economic development
goals associated with  environmental
protection and a commitment to reducing
greenhouse gas emissions.

V6i nhiing chinh séch tién bd nay, Viét Nam
dang xa&y dwng mét méi trueong phap ly thuan
loi va bén viing cho qué trinh chuyén dich
nang lwgng xanh, dap (ing muc tiéu phat trién
kinh té-xa hoi gan lién véi bdo vé moi truong
va cam két gidm phét thai khi nha kinh.
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